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Под  «комическим» понимается «естественные события, объекты и возникающие между ними отношения, так и определенный вид творчества, суть которого сводится к сознательному конструированию некой системы явлений или понятий, а также системы слов с целью вызывать эффект комического».  [Дземидок 1967: 117]
Существуют две традиционные формы комического: юмор и сатира. «Юмор - особый вид комического эффекта; отношение сознания к объекту, к отдельным явлениям и к миру в целом, сочетающее внешне комическую трактовку с внутренней серьёзностью». [Фролов 1981: 391] «Сатира - вид комического; беспощадное, уничтожающее переосмысление объекта изображения (и критики), разрешающееся смехом, откровенным или подспудным, «редуцированным». [Фролов 1981: 391] 

Язык сатирических произведений в материальном отношении не отличается от языка несатирических произведений: языковые средства комического тоже состоят из фонетических, лексических, фразеологических и грамматических средств. Существует классификация Б. Дземидока, в которой выделяются следующие средства создания комического:

1. Фонетические средства: орфоэпические неправильности;

2. Морфологические средства: целенаправленное неправильное использование грамматических категорий;

3. Лексические средства: все тропы речи, а также каламбур, парадокс, ирония, синонимы, антонимы, фразеологизмы, диалектизмы, просторечия, профессиональная и заимствованная и окказиональная лексика;

4. Синтаксические средства: все фигуры речи (антитеза, параллелизм, умолчание, градация, инверсия, и др.)  [Дземидок 1967: 120] 

М. Задорнов в сатирических очерках, заметках и рассказах широко использует все богатство русского литературного языка на всех уровнях, а также средства художественной выразительности. 
В своих сатирических произведениях, М. Задорнов сатирически осмысливает много тем. Но существуют две главные, к которым писатель обращался всегда. Первая и главная из них – тема, непосредственно касающаяся русского народа, русского человека. Сатирик указывает на недостатки «нашего человека», но делает это очень тактично, просто, как будто любя русских людей за эти недостатки. Также М. Задорнов говорит, что у «русских огромная энергия, но у которой нет вектора» и на многих примерах подтверждает свою теорию. «Просто страна кулибиных» - говорит сатирик. 
В смысловой оппозиции стоит тема Запада, Америки. М. Задорнов критикует американцев («Благодаря гамбургерам и антибиотикам, которые американцы употребляют одновременно, все они расширены книзу, как будто у всех в штанах памперсы») [Задорнов 2010: 117]. Сатирик показывает в иронической форме глупость американцев, их «раздутое» самомнение, а также то, что они самые главные на земле. Так, за одну сказанную фразу М. Задорновым об американцах: «Если американцы главные, значит их президент главнюк!» - писателя лишили визы в Америку. [Задорнов 2010: 116]
На примере двух отрывков из произведений посмотрим, с помощью каких средств М. Задорнов достигает сатирического эффекта в своих произведениях. (средства будут указаны в скобках, после примера, выделенного курсивом)
 «Хромосомный набор»: «Много лет в Америке существует многоцветный ксерокс. Американцы опрометчиво думали, что на нем надо работать, чтобы получать деньги. А оказывается, что на нем работать не надо, а надо сразу деньги печатать. (парадокс)
Много, много нового узнали для себя американцы с прибытием в их страну наших эмигрантов. (ирония)
Например, что бензин можно разводить водой… Сообщение о том, как это делается на русской бензоколонке в Бруклине, стало научным откровением даже для американских ученых. (парадокс) Доселе они предполагали, что это невозможно с химической точки зрения – карбюраторы будут глохнуть. (просторечие) Но, видать, любой наш мужик с тремя классами образования может дать в некоторых вопросах фору все американской химической промышленности. (гипербола, просторечие) Оказывается, надо просто знать, как разводить. Комбинация-то уже отыграна на Родине и проще не бывает. Хороший бензин надо разводить средним, средний – плохим, а плохой – уже водой…(парадокс)
Видимо, наш человек развит от нищеты так же, как их человек туп от сытости… (сравнение)
Американцы не просто не любят наших эмигрантов. Они прокляли тот день, когда пригласили их к себе. (гипербола) Ну что же – так им и надо! А то они столько лет кричали: «Отпустите к нам своих инакомыслящих! Дайте им свободу!» Ну, дали, ну, отпустили. Но ведь оказалось: никто из тех, кто кричал, даже предположить не мог, насколько наши ИНАКОМЫСЛЯЩИЕ. (метафора) Я считаю: советская эмиграция третьей волны в Америке – самая серьезная провокация против Запада!» (парадокс) [Задорнов 2006: 193]
 «Египетские ночи»: «Самое неприятное, что есть в арабских верблюдах, это их хозяева арабы. (парадокс) Они суетливы, приставучи…(эпитет) 
Чтобы вытащить из туристов лишние деньги, не гнушаются ничем. Например, чтобы залезть на верблюда, называют одну цену — два доллара. А когда залезешь на него, объявляют, чтобы слезть, надо заплатить тридцать долларов. (ирония) При этом будут дергать за ногу сидящего на верблюде и жаловаться на трудную жизнь. Причем не только свою, но и верблюжью, который не ел со дня своего рождения. (гипербола, парадокс) 
Я заметил, что, когда не очень хорошо знающие историю туристы попадают впервые в Египет, первая мысль, которая возникает у большинства, как могли те древние египтяне, с гордыми фресочными спинами, создавшие полную достоинства державу, выродиться в таких попрошаек. (парадокс, просторечие)
Хромосомный набор древних и сегодняшних египтян не пересекается ни одной ДНКовской загогулинкой извилинкой. (окказионализм, просторечие )
В любой точке пустыни вас найдет высохший, как корень верблюжьей колючки араб, мечтающий продать вам бусы.» (сравнение, ирония) [Задорнов 2006: 99]
Таким образом, проанализировав данные отрывки, можно выделить использование таких средств в создании комического эффекта в сатирической прозе М. Задорного, как: парадокс, сравнение, ирония, гипербола, метафора, окказионализмы, просторечия, синтез средств. Эти средства, наиболее часто используемые сатириком, однако, если изучить более обширный текстовой материал, то можно сказать, что писатель пользуется всем многообразием возможностей русского языка, не ограничиваясь вышеуказанными средствами. 
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